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Abstract 

Faqir Dehlavi, one of the Persian Shia poets, was born in the court of Shah Jahanabad and lived in the 12th 

century A.H. Dehlavi was one the prolific Persian poets whose famous work is the Dorre Maknun [the Hidden 

Gem] Masnavi. This Masnavi is romantic and portrays the love affair of Malikeh, the daughter of the Roman 

emperor, with Imam Hassan Askari, the 11th Imam in the Twelver Shia Islam. The present paper is aimed 

towards studying the stylistics of Faqir Dehlavi's Dorre Maknun and introducing its manuscripts. This study 

is conducted using a descriptive-analytical method as well as employing various library resources. The 

emendation method was grounded upon the basic version. To this end, any observed defects, inaccuracies, and 
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errors, were emendated by the emendators through recording another version, called the alternative version. 

Initially, a biography of the poet along with his works was briefly provided. 

 Afterwards, the analysis of the topic, the structures and features of the manuscript, and its stylistics and 

calligraphy were all taken into account. The findings suggest that the stylistic features of Faqir Dehlavi's Dorre 

Maknun Masnavi include a fluent language, thematic compositions, taskin-e motaharek, explicit analogies, the 

due use of imageries to the extent that they do not result in word and meaning contradiction and complexities 

in discourse.  

 

1. Introduction 

Mir Shams al-din Faqir Dehlavi was one of the prominent Indian orators who has left behind precious 

works including Dorre Maknoun [the hidden gem] Masnavi. This Masnavi accounts for a romantic love affair 

of Malike, the daughter of the Roman Kaiser, with Imam Hasan Askari and the birth of the twelfth Imam 

named Mahdi. Dorre Maknun Masnavi is an invaluable literary work that has not been thoroughly introduced 

to the fans of Persian literature yet. This paper is aimed at pondering upon the stylistics of the work and 

linguistic, thinking, and literary layers besides introducing the Dorre Maknoun Masnavi. The correction 

method of this version rests upon the correction of the basic version. On this basis, upon finding any blatant 

mistake, in this paper, we have emendated it by recording an alternative version.  

 

2. Discussion and Analysis 

2.1. Introducing the manuscript of Dorre Maknoun Masnavi and its general features 

There are only four versions of Dorre Maknoun Masnavi left: 

a) The first version belongs to the public library of Ayatullah Golpaigani, coded 1/50, dates 1234 (A.H.). 

The scriber of this version is unknown. It is written beautifully with Nastaliq calligraphy  

b) The second version also belongs to the public library of Ayatullah Golpaigani, coded29/58, dates 1171 

(A.H.). The scriber has called himself by Karim 

c) Another manuscript is kept at Malek library in Tehran coded 5611. This version includes a preface at 

the beginning of the Masnavi. This preface is about 3033 verses, written in Nasta'liq on the 12th of Jamadi-ol 

Aval. The scriber is Mohammad Ali Khan. This version is written in India in 16 lines on the Terme sheet with 

the seize 17* 14.5. In the preface, the scriber has stated that the Masnavi includes 3033 verses. But he has 

opted for 1100 verses. This shows that the version is not the complete one.  

d) There is another version in the library of the Astane Ghods-e Razavi, coded 28268 which is written in 

the broken Nastaliq in the twelfth century without mentioning the name of the scriber. This is not a complete 

version and there are some missing verses at the beginning.  

2.2. Stylistic and content characteristics of Dorre Maknoun 

2.2.1. The thinking features 

As Faqir Delhlavi is devoted to the Literary Wayback style, the thinking features of this literary style are 

evident in his poems. Among the important thinking features of Dorre Maknoun one can refer to the praise of 

the Imams, the Iranian myths, poetic swaggering, the love and position of the beloved ones, determinism, 

giving reference to Quranic verses and Hadith, the opposition between reason and love, astronomical and 

mystic terms, and musical instruments.  

2.2.2. Linguistic level 
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At this stylistic level, different problems related to language are put under an analytical lens. At the phonetic 

level, the following styles are widely used: taskin-e motaharek if necessitated by the meter; Hamza deletion 

after "alif" if necessitated by the meter; the use of "Italq alif"; the use of "redundant alif"; lexical attenuation 

if necessitated by the meter. At the lexical level, the Masnavi has employed terms of Christianity, Arabic 

words, pluralization with "an", the use of "andar" for "dar", "koja" for "ke", and the use of "b" at the initial 

position of simple past tense. Syntactically, one can point to the use of suffixed verbs, two prepositions for one 

argument, the use of "mar", the use of "y" indicating uncertainty, the use of "y" indication conditionals, the 

use of emotive and Neishabouri verb. Concerned with the grammatical level, we can show the use of fake-

ezafe, the use of "ra" for "be" and "baraye" and the use of "ou" for inanimate things. 

2.2.3. Literary characteristics 

The major poetic meter in Faqir Dehlavi's Dorre Maknoun Masnavi is "mafailon/mafailon/faoulon". Of 

prominent and widely used literary devices in the "Dorre Maknoun Masnavi is referring to analogy (reason to 

reason, Baligh, Malfuf, Mafrough, Mozmar), irony, metonymy, pun, opacity, allusion, and allegory. 

 

3. Conclusion 

Faqir Dehlavi's Dorre Maknoun [the hidden gem] Masnavi narrates the love story of Malike, the daughter 

of the Roman Kaiser, with Imam Hasan Askari. This Masnavi includes about 4000 verses. There are only 4 

versions of this Masnavi left. Imitating Nezami's Khosrow and Shirin, Faqir composed this Masnavi on 

"mafailon, mafailon, faoulon" meter. As Faqir was skillful in poetic meters, there are few metric disorders. 

However, there are a few rhyme deficiencies in some verses. Fluent language is the characteristic of this 

Masnavi. Therefore, obsolete words can not be found in it. However, mystic and astronomical terms in thinking 

layers, Malike's love to Imam Hasan Askari, reference to Quranic verses and Hadith, praise of Imams, the 

opposition between reason and love are the important themes of this Masnavi. Arabic words are frequently 

used in it. Besides the poet has employed nearly all literary devices to deepen and enrich the internal musical 

aspect of the Masnavi.  

 

Keywords: Dorre Maknun Masnavi, Faqir Dehlavi, stylistics, rhetorical elements. 

 

References 

- Arezoo, S. A. (2006). Majma’ ol-Nafa’is. Mehr Noor Mohammad Khan and Sarafraz Zafar (emend.). Iran-

Pakistan Research Center Press. 

- Asheghi A., H. (2011). Nishtar of Eshq Tezkira. Kamal Haj Seyed Javadi (ed.). Written Heritage Research 

Center Press. 

- Ateh, H. (1977). History of Persian Literature. Rezazadeh Shafaq (trans.). Translation and Book Company 

Press. 

- Azar Bigdeli, L. (1999). Fireplace. Mir Hashem (emend.). Amirkabir Press. 

- Bahar, M. T. (2007). Stylistics or the history of the evolution of Persian prose. Zavar. 

- Fallah, M. (2010). The place of Persian culture and language in the subcontinent. Journal of Subcontinental 

Studies. 2 (2), 67-98. 

- Faqir Dalawi, S. (n.d.). Dorre Maknoon Masnavi. No. 611. Malek Library. 

- Faqir Dalawi, S. (n.d.). Dorre Maknoon Masnavi. Ayatollah Golpayegani Library. 



Literary Arts, Vol. 13, Issue 3, No.36, Autumn 2021 

 

104 

- Faqir Dalawi, S. (n.d.). Dorre Maknoon Masnavi. No. 58/29. Grand Ayatollah Golpayegani Public Library. 

- Faqir Dalawi, S. (n.d.). Dorre Maknoon Masnavi. No. 28268. Mashhad: Astan Quds Razavi Library. 

- Gholamrezaei, M. (2012). Stylistics of Persian poetry from Rudaki to Shamloo. Jam Press. 

- Hamedani Mushafi, G. (1934). Eqd of Sorayya. Mohammad Kazem Kahdavi (emend.). Bakhshayesh Press. 

- Kardush, H. (1987). Persian Language in India. Namvare Dr. Mahmoud Afshar Press. 

- Molaei, G. (2008). Ancient Persian Language Guide. Mehrnamag Press. 

- Mostaali P., G. & Mahmoodi, M. (2014). Faqir Dehlavi; introducing the Manuscripts of his Poetry Divan 

and Style. Bahar-e Adab. Seventh year. 4 (26), 263-281. 

- Rahimian, S. (2004). Fundamentals of theoretical mysticism. SAMT. 

- Rezaei Ardani, F. (2010). Faqir Dehlavi and the study and analysis of his poetic image. Journal of Literature 

and Language. New course (27), 139-162. 

- Rezaei Ardani, F. & Mohammadali S. (2007). A critical study and analysis of the rhetoric of Shamsuddin 

Faqir Dehlavi. Gohar Goya Magazine. 11 (1) 32, 11-38. 

- Shafiee Kadkani, M. (1968). Imagination in Persian poetry. Agah Press. 

- Shamisa, S. (1994). Generalities of Stylistics. 10th ed. Ferdows Press. 

- Sobhani, T. (1998). A look at the history of Persian literature in India. Secretariat of the Council for the 

Development of Persian Language and Literature, Ministry of Culture and Islamic Guidance. 

- Tahanwi, M. A. (1996). Discovery of Art Terms. University of Tehran Press. 

- Vale Daghestani, A. (2005). Mathematics of poets. Mohsen Naji Nasrabadi (emend.). Ostoore Press. 

 

 



 

 

 

 

 

 فقیر دهلوی« درّ مکنون»شناسی نسخۀ خطی مثنوی بررسی و تحلیل سبک

 

ج، آزاد اسلامی واحد یاسو دانشگاه دانشکده ادبیات و علوم انسانی، ،فارسی ادبیات و زبان دکتری دانشجوی، آبادمرضیه دوستانی علی

 یاسوج، ایران
doustani.phd.1398@gmail.com  

انشگاه آزاد اسلامی واحد یاسوج، یاسوج، انشکده ادبیات و علوم انسانی، دفارسی، د ادبیات و زبان گروهادیاراست ،−زادهخالق هادیمحمد

 ایران
m.h.khaleghzadeh1399@gmail.com 

 دانشگاه آزاد اسلامی واحد یاسوج، یاسوج، ایرانوم انسانی، دانشکده ادبیات و علفارسی،  ادبیات و زبانگروه  دانشیارجلیل نظری،  
jnazari1334@yahoo.com 

 

 چکیده

آباد است که  از  جهانشده در دارالخلافۀ شاهمذهب و زادههجری، شاعری شیعی 12فقیر دهلوی از شاعران فارسی در قرن 

مهام  ااستان عشق ملیک ، دختر قیصر روم بها  دنوی عاشقان ، جا مانده است. این مثب  « درّ مکنون»وی آثار زیادی ازجمل  مثنوی 

 ریه قف «درّ مکنهون »شناسهی مثنهوی   سهک   تحلیه  کشد. هدف از نگارش این مقال ، معرفی و را ب  تصویر می )ع(حسن عسکری

هرگهاه   منظهور اسهت و بهدین   اساس ۀتصحیح برمکنای نسخ ۀشیواست. روش تصحیح نسخ ،  آن ینسخ خط یو معرف یدهلو

در ساخت  اسهت.  مرتفع  بدلیا همان نسخ  دیگر ۀکم  ضکط نسخ، آن را ب رؤیت شدنادرستی و اشتکاه محرزی در آن  ،قصن

ههای  گهی این مقال ، ابتدا شرح حال مختصری از شاعر و آثار وی ارائ  شده، سپس تلاش شهده اسهت موضهوع، سهاختار، وی     

 ههای سازیترکیب روان، و ساده دهد ک  زبانشده نشان میهای انجام. بررسیالخط اثر بررسی شودشناسی و رسمنسخ ، سک 

 از متناسهب  و مناسهب  اسهتفادۀ  محسوس، تشکیهات های عربی،ن واژهآفرین، تسکین متحرک، تخفیف واژه، ب  کار بردمضمون

ات سهککی  خصوصهی  جمله  از صور خیال تا جایی ک  لفظ و معنی در مقاب  هم قرار گیرند و سکب پیچیدگی کلام نشود، انواع

 فقیر دهلوی است.« درّ مکنون»مثنوی 

 شناسی، عناصر بلاغی.سک  ،یدهلو ریفق ،«مکنون درّ»ی، مثنوی خطۀ نسخ :هاکلید واژه

                                                 
 مسؤول مکاتکات −

 13ی فنهون ادبه  . هلهوی دفقیر « درّ مکنون»سی نسخ  خطی مثنوی شنا(. بررسی و تحلی  سک 1399دوستانی علی آباد, مرضی , خالق زاده, محمدهادی, نظری, جلی . )

(3 ،)101- 122. 
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 ـ مقدمه 1

را از خود به   « درّ مکنون»الدین فقیر دهلوی ازجمل  سخنوران شهیر هند است ک  آثار ارزشمندی ازجمل  مثنوی میرشمس

همهۀ  . بها  اسهت  )عه(( و ولادت حضرت مهدی )ع(با امام حسن عسکری ،داستان عشق ملیک ، دختر قیصر رومگذاشت  ک  یادگار 

های گذشت  نگارش یافت  و هنوز بعد از های اخیر برای تصحیح نسخ خطی، آثار فراوانی وجود دارد ک  در سدههای ده تلاش

فقیهر دهلهوی   « درّ مکنون»مانده است. مثنوی های داخ  و خارج کشور باقی نخورده و بدون استفاده در کتابخان  ها دستقرن

ههای خطهی که  به  فراموشهی سهپرده       های علمهی، نسهخ   دارد ک  با روشهاست. این موضوع محققان را بر آن میآن ۀازجمل

ن  هنهوز به  دوسهتداران و    دهلوی اثری ارزشمند اسهت که  متفسهفا   « درّ مکنون»اند، در دسترس عموم قرار گیرند. مثنوی شده

مندان زبان و ادب فارسی شناسانده نشده است. پ وهشگران در این مقال  بر آن هستند تا ضمن شناساندن ایهن مثنهوی و   علاق 

 های زبانی، فکری و ادبی بررسی کنند.شناسی و لای های خطی، آن را از منظر سک نسخ 

 

 ـ پیشینۀ پژوهش 2

مسهتعلی  « فقیر دهلوی، معرفی نسخ خطی دیوان اشعار و طهرز او »ر فقیر دهلوی آثاری چون مقالۀ حال و برخی از آثادر شرح

اند ک  فقیر دهلوی بهی  از آنکه  تحهت تهفثیر سهنت شهاعران       شود. ایشان ب  این نتیج  رسیده( دیده می1391پارسا و محمودی )

فقیهر دهلهوی،   »های متعهددی چهون   ( در مقال 1386اردانی )دورخیال هندی باشد، ب  شیوۀ ایرانی این سک  گرای  دارد. رضایی 

فقیهر  »و « الهدین فقیهر دهلهوی   جستاری در احوال و آثار و افکار شمس»(، 1387« )علوم بلاغی فارسی در هند ۀشخصیت برجست

 وسهتان هندایهران و   فرهنه  دو  اشهتراکات فرهنگهی  ک   ( نتیج  گرفت  است1389« )دهلوی و بررسی و تحلی  سیمای شاعری او

 سهرزمین  شدۀکمتر شناخت های شخصیت جمل اند. ازرا تشکی  داده واحدیفرهنگی  ۀپیکر تلفیق شده است ک  گوییچنان با هم 

الهدین  و آموزش زبان و ادب فارسی در هند داشت ، شمس گسترشدر  مهمی تفثیربلاغی  هادبی   گوناگونآثار  خلقهند ک  با  کهن

؛ صهادقیان و  «الهدین فقیهر دهلهوی   الضحی اثهر شهمس  تصحیح مثنوی شمس»نامۀ (، پایان1390یانده ). حاتمی مفقیر دهلوی است

زندگینام  »( مقالۀ 1382و صدیقی )« الدین فقیر دهلویالکلاغ  شمسبررسی و تحلی  انتقادی حدائق»( مقالۀ 1385رضایی اردانی )

 وی هنوز کاری انجام نگرفت  است.« درّ مکنون»اند؛ اما دربارۀ مثنوی را نوشت « الدین فقیرو آثار شمس

 

 ـ ضرورت و اهمیت پژوهش 3

 یبههای علمه  ارزشهمند و گهران   راثیه م قهت یگذشهت ، درحق  یهاو شاعران سده سندگانیجامانده از نوب  یخط هاینسخ 

. هسهتند خهود   و ارزش و اعتکهار خهاص   طی، مشخصهات، شهرا  هها ی گه یو یهها دارا از آن هرکدامهستند ک   یمکتوب هر ملت

 از را مها  انهد، گمنهام مانهده   خیاوراق تار یلازمان در لاب  یک  در ط دیآثار ارزشمند و مف نیمهجورماندن و در دسترس نکودن ا

ها و اطلاعات امر انتقال دان  برای ی،خط هایکردن هرکدام از نسخ معرفی نیبنابرا .اندمحروم کرده دیاز اطلاعات مف یاربسی

اسهت   نیه . اهمیت پ وه  حاضر در اکندمی دایضرورت پمفید است و  ،بودهها غیرممکن ب  آن یور ک  دسترسد هایگذشت 

ۀ موجهود در کتابخانه   «مکنون درّ» یمثنو یخط یهاحداق  با نسخ  ،یمحققان و دوستداران شعر و ادب فارس ،ک  پ وهشگران

نهام و نشهان در قهرن     نیه بها ا  ید شد که  شهاعر  نوند و مطلع خواهشمیآشنا  یمل  تهران و رضو ،یگانیالعظمی گلپااللهآیت

حهوزه   نیه که  در ا  یاریبسه  یتواند بهرا یم نشر آن حیگذاشت  است ک  تصح ادگاریاز خود ب   یمثنو ،یقمر یدوازدهم هجر

در دسهترس  و  شهود  حیتصح یو علم یصورت اصولمختلف ب  یهان یدر زم یخط یهااگر نسخ  باشد. دیکنند، مفیم تیفعال

 ۀشهیو روش تصحیح نسخ  در ایهن په وه ،    .میاداشت  ینس  ارزان نیدرواقع علم و دان  گذشتگان را ب  ا رد،یگ رارعموم ق

کمه   ، آن را به  رؤیهت شهده  نادرستی و اشتکاه محرزی در آن  ،هرگاه نقص منظوراست و بدین تصحیح برمکنای نسخ  اساس
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ها، مقالات و سایر مراجعی که  دربهارۀ فقیهر    ساخت  است. پس از مراجع  ب  کتابع مرتف بدلیا همان نسخ  دیگر ۀضکط نسخ

 آوری اطلاعات پرداخت  شد و بعد از آن، تحلی  این مطالب انجام گرفت. شده، ب  جمع دهلوی، آثار و زندگی وی نوشت 

 

 هاهای کلی آنو ویژگی« درّ مکنون»ـ معرفی نسخ خطی مثنوی  4

 جا مانده است: چهار نسخ  ب « کنوندرّ م»از مثنوی 

هجری قمهری که  کاتهب     1234و تاریخ  العظمی گلپایگانی با کد اللهه ی  نسخ ، متعلق ب  کتابخانۀ عمومی آیت  1ه   4

 است. خط و زیکا نگارش یافت شده و بسیار خوش آن مشخص نیست. این نسخ  ب  خط نستعلیق نوشت 

هجهری   1171و تهاریخ تحریهر    58/29العظمی گلپایگانی بها کهد   اللهنیز متعلق ب  کتابخانۀ عمومی آیته نسخۀ دوم   2ه   4

 معرفی کرده است.« کریم»قمری است ک  کاتب آن خودش را 

به  نثهر از    موجود است. ی  دیکاچه   5611ه ی  نسخۀ خطی دیگر از این مثنوی در کتابخانۀ مل  تهران ب  شمارۀ   3ه   4

تهب آن  الاول به  خهط نسهتعلیق کتابهت شهده و کا     بیت است ک  در دوازده جمادی 3033از آمده است. در حدود کاتب در آغ

مکتهوب   27 × 14,5سهطر و در انهدازۀ    16خان است. این نسخ در قرن دوازدهم و در هندوستان با کاغذ ترم  و در محمدعلی

 1100لکت  وی تنهها  بیت برشمرده است. ا 3033بیات این مثنوی را ای ک  ب  نثر بر آن نوشت ، تعداد اشده است. کاتب در مقدم 

 دهد نسخۀ مذکور، نسخۀ کاملی از این مثنوی نیست.بیت از آن را برگزیده ک  این نشان می

سهتعلیق  وجهود دارد که  به  خهط ن     28268ه نسخۀ دیگری از این مثنوی در کتابخانۀ آستان قدس رضوی ب  شمارۀ   4ه   4

 رد.ذکر نام کاتب در قرن دوازدهم کتابت شده است. این نسخ  کام  نیست و اول آن افتادگی دا شکستۀ خوش بدون

 

 ها در نگارشالخط نسخهـ ویژگی مشترک رسم 5

 (،63(، دورخشان )25ها: خورم )الخط رای( برخی از واژه. خودداری از رسم1

 (،1064بمل  ) (،75)(، بجان، بتن 59اضاف  ب  متمم: بقدرت ). پیوستن حرف 2

 (،95(، همچون )56(، اینچنین )45ن، )صورت پیوست : یکجها. نوشتن واژگان مرکب ب 3

 (،47(، اکر = اگر )41صورت ک: کر = گر ). نگارش گ ب 4

 صورت ج: جون )= چون (، . نگارش چ ب 5

 (.46، میکند )(40(، مینماید )40. پیوستن می ماضی استمراری و مضارع اخکاری ب  فع : میتوانی )6

 

 ـ زندگی، احوال و آثار فقیر دهلوی 6

 تهذکرۀ اند؛ ولی لطفعلهی بیه  آذر در   نوشت « فقیر»و تخلص او را « الدینمیرشمس»نویسان نام فقیر دهلوی را بیشتر تذکره
و خان آرزو علاوه (. آزاد بلگرامی 524:  1378ضکط کرده است )ر.ک: آذر بیگدلی، « الدین محمدمیرشمس»نام او را  آتشکده،

(. وی در 89: 1356، اته ،  705: 1385اند )ر.ک: آرزو، را هم برای فقیر دهلوی در آثارشان ذکر کرده« مفتون»، تخلص «فقیر»بر 

(. از طهرف خانهدان پهدر    3/1686: 1384آباد )دهلی( زاده شد )ر.ک: واله  داغسهتانی،   جهانه.ق. در دارالخلافۀ شاه 1115سال 

« دهلوی»در اول اسم ایشان آورده شده است. پسوند « میر»بوده و ب  همین خاطراست ک  لفظ « سیّد» سوی مادرو از « عکاسی»

« الدین فقیهر عکاسهی دهلهوی   میرشمس»( و وال  داغستانی ب  همین دلی  وی را 168نیز مربوط ب  مح  تولد فقیر است )همان: 

اند. حتی دوست نزدی  وی ه وال  داغستانی ه نیز ب  اجهداد  دهلوی نکرده ها اسمی از پدر و مادر فقیرمعرفی کرده است. تذکره

خان، سلسلۀ نسب مادر فقیهر دهلهوی را به  شهاه اعظهم خهانی       ای نکرده است. حسین قلیو نام پدر و مادر فقیر دهلوی اشاره

؛ ولهی خهودش در   (. مهذهب اجهدادش سهنت و جماعهت اسهت     1199/ 2: 1391، آبهادی عظهیم  یعاشقمرتکط می داند )ر.ک: 
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آیهد اینکه  آبها و    هها برمهی  (. آنچ  از تهذکره 43: 1934سالگی اثناعشری اختیار نموده است )ر.ک: همدانی مصحفی،وپن(بیست

اند؛ ولی فقیر دهلوی در سفری که  به  دکهن داشهت  اسهت، در ههم نشهینی و        اجداد فقیر بر مذهب اه  تسنن و جماعت بوده

خهوبی نمهود یافته     ( تا جایی که  در آثهار وی به    43باد، مذهب اثناعشری را برگزید )همان: مجالست با یکی از علمای حیدرآ

در »عنوان ی  شیع  ابراز کهرده اسهت. مثنهوی    ب  )ع(بیتاست. فقیر دهلوی در بیشتر اشعار خود عشق و ارادت خود را ب  اه 

 ک  سرآغاز آن بیت:« واقعۀ کربلا

 خکهههههر از مهههههاه محهههههرم در جههههههان  

 

 رنهههه( و مصههههیکت دوسههههتان   تههههازه شههههد  

 (35تا: )فقیردهلوی، بی                                 

 با مطلع:« شمس الضّحی»است و مثنوی دیگری با نام 

 ای بنامهههههت زبهههههان سهههههحر طهههههراز   

 

 اعجهههههههههاز ۀنطهههههههههق را داده مایههههههههه  

 (86)همان:                                              

و یهاران  در واقعهۀ کهربلا و     )ع(کند؛ مضامین مثنوی اول دربارۀ مصیکت امام حسهین کات میشیع  بودن فقیر دهلوی را اث 

را گهرد   )ع(اند. شاعر در این مثنوی معجزات دوازده امهام سروده شده )ع(دومی دربارۀ امامت، فضای  و معجزات چهارده معصوم

انهد. وی در    دان ، جایگاه علمی و اخلاقی او اشاره کهرده های معاصر یا بعد از فقیر دهلوی بآورده است. تقریکاً تمامی تذکره

زمینۀ زبان و ادبیات عربی، فق ، علم کلام، احادیث، تصوف، شهعر، انشها، معهانی و بیهان و بهدیع و عهروف و قافیه  و زبهان         

نی بر ایهن ادعها   خصوص وال  داغستادورۀ او ب های اندیشمندان مطرح همدانی در دورۀ خود شاخص بوده است. نوشت فارسی

 (.1686-87: 1384داغستانی، صح  می گذارد )ر.ک: وال 

دورۀ فقیر دهلوی است. وی دربهارۀ خللهق نیکهو و    ه.ق.( شاعر، دانشمند و منتقدان شهیر هم1099ه1161الدین آرزو )سراج

مت دارد ک  امهروز مثه  وی   شده... خدای  سلاالاخلاق واقعالنفّس و کثیرخیلی شریف»جایگاه علمی وی چنین آورده است: 

ههای واله    نویسان نیز سخنانی مثه  گفته   (. بیشتر تذکره4 :1389ب  نق  از: رضایی اردانی،  705: 1385)آرزو، « در هند نیست

ه.ق. ملکس ب  جامۀ فقهر شهد و تها آخهر      1144سالگی در سال 29اند. فقیر در خان آرزو را در آثار خود نوشت داغستانی و علی

این طریقت بود. وی علاوه بر کسب علوم ظاهری در عشق، معرفت الهی و عرفان نیز به  درجهات والایهی از تجهرد و      عمر بر

 1180(. هرمان اته  تهاریخ وفهات فقیهر را     4: 1389معرفت رسیده بود. اشعار فراوانی در این زمین  دارد )ر.ک: رضایی اردانی، 

تاریخ وفهات  را در  ه.ق. ثکت کرده و ماده 1183تاریخ وفات  را  عشق نشتر ۀکرتذه.ق. عنوان کرده تست؛ اما آزاد بلگرامی در 

 رباعی زیر آورده است:

 رفهههت از عهههالم، سهههخنور شهههیرین ههههای    

 آزاد نوشهههههههت مصهههههههرع تهههههههاریخ   
 

 خوابیههده بهه  خههاک، شههاعری رنگههین هههای     

 الهههدین ههههای گهههو آن فقیهههر میهههر شهههمس  
 

 ر دهلوی است.تاریخ وفات فقیمصرع آخر این رباعی در حقیقت ماده

. مثنهوی  3. مثنوی تصهویر محکهت،   2الشکّاب، . مثنوی تحف 1ها ). مثنوی2. دیوان اشعار و کلیات، 1اند از: آثار فقیر عکارت

در تعریهف  ». مثنهوی  7، «سهوز کهربلا  در واقعهۀ جهان  ». مثنهوی  6الضّحی، . مثنوی شمس5مکنون،  . مثنوی در4ّوال  و سلطان، 

 . آثار بلاغی ه بدیعی.3«( لامرا سعادت خان بهادرخانۀ نواب امیرادولت

 

 هجری قمری 12قارۀ هند در قرن ـ وضعیت ادب فارسی در شبه 7

هم مفخوذ از فارسی باسهتان اسهت   فارسی میان  و آن ۀتاریخ از قدمتی کهن برخوردار است؛ دنکال ۀزبان فارسی ک  در گستر

قهاره هنهد نیهز تها     آن خود کرده است. علاوه بر تاجیکستان و افغانستان، مردم شک آسیا از  ۀ پهناورک  مخاطکان زیادی را در قار



 109/    و همکاران آبادمرضی  دوستانی علی /هلویدفقیر « درّ مکنون»شناسی نسخۀ خطی مثنوی بررسی و تحلی  سک 
 

(. بنابراین با این زبهان بیگانه  نیسهتند و اگهر     22: 1387اند )ر.ک: مولایی، عنوان زبان رسمی تجرب  کردهها این زبان را ب مدت

یشتری از این زبان را در آنجا شاهد بودیم. این موضوع گرفت، شاید گستردگی بقارۀ هند تحت استعمار انگلستان قرار نمیشک 

 دوران باسهتان  از»قارۀ هند اتفهاق افتهاده اسهت.    هایی است ک  در طول تاریخ بین ایران و شک بی  از هرچیز متفثر از مهاجرت

دو قهوم   بهان و فرهنه   خصهوص در ز به   مسئل داشتند. این  فراوانی هایستگیپیو ،ایران با مردمان سرزمین هند مردم تاکنون

سوی ایهران و هندوسهتان   ازآنک  اقوام آریایی ب است. پسهنآ طولانی زیستیهم ک  گویای بسیار مشهود است ایرانی و هندی

. است باستان سانسکریت زبان همان ک  یافت رواج هاآن میان در زبانی و سکنی گزیدند هند شمال در آن هندی ۀآمدند، شاخ

آن اشهتقاق   از مهردم  ۀعامه  زبان و یافت رواج هند خاص و گزیده ۀطکق میان در زبان این صدهاسال، گذشت از پس و ورمرب 

قاره هند باعث شد ک  زبان فارسهی در آنجها گسهترش    (. اشتراکات ن ادی و زبانی بین ایران و شک 69: 1389)فلاح، « پیدا کرد

دوسهت و هنرپهرور زبهان    های مختلف و در زمان پادشاهان ادبا طی کند. در دورهیابد و در طول تاریخ مسیر پرفرازونشیکی ر

قاره هند کوچ کنند. شد ک  شاعران و نویسندگانی از ایران ب  شک رسید. این موضوع باعث میفارسی ب  اوج و اعتلای خود می

ر ایران، بسهیاری از گوینهدگان فارسهی به  هنهد      شدن شعر و شاعری در دربارونقدلی  بیدانیم در زمان صفوی  و ب چنانک  می

خهوبی   ۀبها شهعر میانه   »زیب زیب حفظ شد. اورن قاره تا زمان اورن مهاجرت کردند. منزلت و مقام زبان فارسی در این شک 

 دانسهت. خهود منشهی   آراست. چهار زبان ترکی، فارسی، عربی و هندی را مهی های  را همیش  با اشعار مناسب میداشت. نام 

زیب اگرچه   (؛ اما بعد از اورن 514: 1377)سکحانی، « گفتهای  نشانی از ذوق ادبی او دارد. شعر هم میزبردستی بود. نام 

کم جایگاه خود را از دست داد و رو ب  افول نههاد و بها اینکه  اشخاصهی در حفهظ و      یککاره از رونق نیفتاد؛ کمزبان فارسی ب  

بها اسهتقرار حکومهت    »لی نفوذ انگلستان در هند دیگر مجالی برای جولان این زبهان را نهداد.   صیانت این زبان تلاش کردند، و

طهور غیرمسهتقیم مهورد تههاجم قهرار      نوزده، زبان فارسی ک  عام  مهم وحدت ملت هند بود، بیشتر ب  ۀبریتانیا در هند در سد

ههای محلهی را تشهویق و    قهاره، زبهان  اط مختلف شهک  استفاده از تعصکات قومی این ملت در نقگرفت. حکومت بریتانیا با سوء

ق بها تغییهر    1274تقویت نمود ک  درنتیج ، عام  همکستگی و وحدت ملی، یعنی زبان فارسی ضعیف شد؛ تا آنجا ک  در سال 

از  رسمی شدن آن کشور، زبان انگلیسی جانشین زبان فارسی و زبان رسمی هند شد. ۀحکومت بریتانیا بر هند و مستعمر ۀنحو

قارۀ هند و پاکستان رو ب  انحطاط رفت؛ ولی از نس  گذشت ، معهاریف و نویسهندگان و شهعرا و    آن تاریخ، زبان فارسی در شک 

آن دیوان اشعار فارسی شهاعر بهزرگ، محمهد اقکهال      ۀورزیدند ک  نموندانستند و بدان مهر میبزرگان زبان فارسی را خوب می

 (.1780ه  1789: 1366)کاردوش، « لاهوری است

 

 ـ سبک شعری فقیر دهلوی 8

شعر و شاعری گذاشت ک  شعر فارسهی دوران جهوانی سهک  خراسهانی و تسهاه  و       ۀای پا ب  عرصفقیر دهلوی در دوره

شادباشی منوچهری را پشت سر گذاشت  و ب  دوران پیری، یفس، ناامیدی و سرخوردگی رسیده بود. شعر ایهن دوره عهلاوه بهر    

های شاخص شعر ایهن  ها از وی گیگراست و از طرف دیگر اغراق در تمام زمین شدت غمنرم و هنجار، ب  خروج از اعتدال و

شود. اگرچ  در این عصر ازلحاظ کمیت با خی  شاعران روبرو هستیم، باید بپذیریم ک  زبان و ادب فارسهی  دوره محسوب می

ههای شهاعران  و   پهردازی اگرچه  ازلحهاظ خلهق معهانی، خیهال     موردبحهث   ۀترین سطح قرار دارد. دورازلحاظ کیفیت در پایین

آفرینی زبانزد عام و خاص است، اما شعر این دوره از سادگی زبان و بیان نیز خالی نیست و شعر شاعرانی چهون فقیهر   مضمون

د، در مقایسه  بها   های پایانی سک  هندی قرار دارشعر او باوجود اینک  در سال»دهلوی از سککی ساده و روان برخوردار است. 

« شهود نهدرت مشهاهده مهی   های غامض در آن ب دوره و پیشینیان  ساده و روشن است و مضامین پیچیده و استعارهشعرای هم

شهعر وی   ۀشهود و دربهار  (. آرزو معتقد است مثه  فقیهر دهلهوی در هنهد یافهت نمهی      263: 1393پارسا و محمودی، )مستعلی
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بعد از استاد رشید وطواط این قسم قصیده ب  نظر نیامده. مثنویات متعدد مهوزون کهرده و   بر جمیع صنایع شعری و »نویسد: می

« ابروی ابیات ب  طاق بلند آویخت نهایت ب  صفا گفت . در غزل تتکع بابافغانی دارد، بلک  اگر انصاف را کارفرمایند دانند ک  کمان

الدین فقیر دهلوی، علیقلی خان خان آرزو، میرشمسالدین علیسراج»(. پ وهشگران و محققان معتقدند 1268 /2: 1385)آرزو،

ههای شهعری ایهن    کردند. بهترین قالهب وال  داغستانی و عکدالحکیم لاهوری در این دوره از سک  بابافغانی شیرازی پیروی می

 (. 80: 1380)عابدی، « دوره، غزل، مثنوی و رباعی است

 

 «درّ مکنون»ـ نگرشی بر مثنوی  9

ق.( و ولادت حضهرت  .ه 260) )ع(بها امهام حسهن عسهکری     ،، داستان عشهق ملیکه ، دختهر قیصهر روم    «درّ مکنون» مثنوی

و  ذکهر کهرده   ق..ه 1169 سهال  شدن این مثنهوی را ات  تاریخ سروده. سروده شده است ق..ه 1169است ک  در سال  )ع((مهدی

نهام  خهود شهاعر به     ۀ(. این مثنوی بناب  گفت 89: 1356 ، در مراجعت از مک  نوشت  است )ات ق..ه 1180تاریخ وفات ایشان را 

 هم معروف است:« مثنوی مشککار»

 ز بحههههر دل چههههو جوشههههید ایههههن  لههههی 

 بهههه  تههههاریخ  گههههرت میهههه  شمارسههههت

 

 

 خطهههههاب  درّ مکنهههههون گشهههههت حهههههالی 

 بههههار اسههههت بگههههویم مثنههههوی مشهههه   

 (.35تا: )فقیردهلوی، بی                             
 

 «  درۀ مکنون»بکی و محتوایی مثنوی های سـ ویژگی 10

 . مختصات فکری1ـ  10

ها و افکاری که  تشهخیص سهککی ایجهاد     شود و اندیش های مطرح در اثر ادبی پرداخت  میدر این سطح ب  افکار و اندیش 

اقتضای سهک   شود. ازآنجاک  فقیر دهلوی ازجمل  شاعران سک  بازگشت ادبی است، بنابراین ب کنند، مشخص و معرفی میمی

ازنظر فکهری سهعی در بیهان همهان     »های فکری این سک  ادبی در اشعارش نمایان است. شاعران این دوره اش، وی گیشعری

المقدور کوشیدند حتیافکار مرسوم در عهد غزنوی و سلجوقی در قصیده و افکار دوران حافظ و سعدی در غزل داشتند و می

مرسوم در دورۀ خود، استفاده نکنند تا هرچ  بیشهتر شهعر به  اسهلوب قهدما شهکی  باشهد.        طور ک  از زبان از مسائ  روز همان

 (.320:1379)شمیسا، « رو در زبان شعری و فکر شعری محدودۀ خاص داشتندازاین

 . مضامین و موضوعات1ـ1ـ10

کم لفظ و معنهی  دست کوشد ک شاعرانی است ک  برای معنا و مفهوم اهمیت خاصی قائ  است و می ۀفقیر دهلوی در زمر

وقهت معنها را فهدای لفهظ     کند؛ هیچهای ادبی ب  نحو مطلوب استفاده میرا مقاب  هم قرار دهد. با اینک  از صنایع لفظی و آرای 

 نکرده است.

 )ع(الف: منقبت ائمه اطهار

و امامهان شهیع     )ع(اطههار  ۀو ذکر معراج وی ب  منقکت ائمه  )ص(تعالی و منقکت پیامکر اعظمشاعر بعد از حمد و سپاس باری

 ستاید:و دوازده امام شیع  را در اشعاری می )ص(کند. وی پیامکرترتیب مدح و ستای  میپردازد و هرکدام را ب می

 محمههههههد مظهههههههر آثههههههار رحمههههههت   

 

 علههههی بعههههد از نکههههی اول امههههام اسههههت   

 حسههههن فرمههههانروای اههههه  دیههههن اسههههت 

 جمههههههال  مطلههههههع انههههههوار رحمههههههت 

 (49تا: )فقیردهلوی، بی                              

 وزو سهههههل  ولایهههههت را نظهههههام اسهههههت

 علههههی و مصههههطفی را جانشههههین اسههههت   
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 سههیوم حجههت بههر اههه  دیههن حسههین اسههت   

 دیههههن علههههی ابههههن الحسههههین آن سههههرور 

 

 کههه  سهههلطان ر سههه  را نهههور عهههین اسهههت   

 امههههههام چههههههارمین و رهکههههههر دیههههههن   

 (60ه56)همان:                                        

 یر ایرانیب: اشاره به اساط

بایسهت بهر   کرده بودند. در این میان شاعران سک  بازگشت ادبهی، بهرای تقلیهد مهی    ادب فارسی، تحصی  ۀبیشتر شاعران حوز

ن بهر اسهاطیر   آثار گذشتگا ۀتنها بر علوم متداول زمان خود ک  با مطالعادبی و مضامین آن تسلط داشت  باشند. این شاعران ن  ۀگذشت

سلط بهر امهور زمهان    در کنار ت واند. فقیر دهلوی نیز از این امر مستثنا نکوده   و یا مطالعاتی در این زمین  داشت ایران نیز احاط  داشت

کهرده، از  شناخت  است. وی در اشعار خهوی  هرکجها که  مضهامین و محتهوا اقتضها مهی       های اساطیر ایران را نیز میخود، داستان

 (.91(، کاووس )61(، جمشید )61جست  است: رستم )د سود میخصوص در تشکیهات خوهای اساطیری ب شخصیت

 بنهههههای عهههههزم مهههههن گردیهههههد محکهههههم

 

 تهههههو خورشهههههیدی سهههههپهر اصهههههطفا را  

 

 بهههه  میههههدان آمههههدم بهههها گههههرز رسههههتم   

 (61همان: )                                            

 تهههههو جمشهههههیدی سهههههریر مرتضهههههی را  

 (62مان: ه)                                            

 ت: خودستایی شاعرانه

م هقیر دهلوی فهای خاقانی را اغلب ب  یاد داریم. خودستایی در شعر فارسی دارای پیشینۀ کاربرد است؛ازجمل  خودستایی

 کرده است: در خودستایی ب  این موضوع اشاره

 ییمههههدح مههههو  چههههو سههههر زد از زبههههانم 

 بههه  مهههن نهههازد سهههخن امهههروز زان سهههازد  

 یدر جههههههو فصههههههاحت را ز لفظههههههم آب

 یمعنههههه خهههههوان  نمههههه  دارد ز حهههههرفم

 

 یاولههه سهههتیبههه  فخهههر امهههروز جهههز مهههن ک 

 مهههرد سهههخندان  بهههر سهههخن  کههه  نهههازد  

 یرا ز نطقهههههم رنههههه  بهههههر رو بلاغهههههت

 یلفظهههههم شهههههفن معنههههه   ز دارد عسههههه 

 (191ان: هم)                                          
 

 ث: عشق و جایگاه معشوق

ههای عاشهقان  ههم    دهد، همان عشق است؛ ولی در مثنویچ  مضمون غزل را شک  میعشق درحقیقت خمیرمایۀ غزل است و آن

 ارد:شود. این عشق خدایی است ک  هیچ نسکتی با خاک ندزند و بدون عشق بنیان  ساخت  نمیعشق حرف اول و آخر را می

 بههههاکسههههوز  بههههی الا ای عشههههق عههههالم 

 

 دو عهههالم پهههی  تهههو یههه  مشهههت خاشهههاک 

 (83همان: )                                            
 

 درمان است ک  هرکس گرفتار آن شد رهایی نتواند:عشق دردی بی

 گههههردد رنجههههوری کههههز عاشههههق ی دلهههه

 امحابههههه یعشهههههق بههههه  چهههههو زور آورد

 رانیهههههح نوسیشهههههود در عشهههههق جهههههال 

 

 گهههههردد ناسهههههور او مهههههرهم زخهههههم  ز 

 در مههههههداوا دیههههههفلاطههههههون عههههههاجز آ

 درمههههان سههههتیاز درد او را ن ریههههکهههه  غ

 (86ان: هم)                                          
 

اشهق چنهان   معشوق در نگاه فقیر دهلوی از جایگاه والایی برخوردار است . اصولاً در شهعر فارسهی معشهوق در نگهاه ع      

 زند:مقامی دارد ک  گاه با معکود پهلو می

 گههههههرید خضههههههر جایههههههاحت ندارنههههههد  را معشههههههوق رهکههههههر شههههههود عشههههههاق
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 جههز بهه  معشههوق    یههنگههارش گههر کنههد   

 

 وقیهههکشهههد از خهههاک عاشهههق سهههر بههه  ع  

 (119همان: )                                          

 جبرگرایی ۀاندیش چ:

شده و عکهارت اسهت    جکر در لغت معنای گوناگونی دارد و در اصطلاح متکلمان در نسکت میان خداوند و بندگان تعریف

ای ک  انسان همچهون جمهاد   گون داوند و افراط در تفویض امور ب  خدای تعالی ب تثکیت قضا و قدر، اسناد فع  بنده ب  خ»از: 

شدت تحت تهفثیر عرفهان مولاناسهت،    (. فقیر دهلوی ک  ب 199: 1996)تهانوی، « تصوّر شود ک  از خود اراده و اختیاری ندارد

 الامرین باور دارد: همچون وی ن  اختیار و ن  جکر، بلک  ب  امرٌ بین

 بههها قضههها مشهههت درفههه  اسهههت    زهیسهههت

 گههههر ز اسههههکاب ییجههههوقضهههها را چههههاره

 ریدسهههههت تقهههههد  در  رهایبهههههود تهههههدب 

 جهانهههد یمههه  قضههها آنجههها کههه  مرکهههب   

 

 حهههد کفههه  اسهههت یز پههها سهههر تهههافتن کههه 

 گههههرداب بهههه   یسههههازیهمهههه یرخ کشههههت

 ریشهههه ۀ در پنجهههه زبههههون روبههههاه چههههو

 بمانههههد  گهههه  در ماننههههد خههههر   خههههرد

 (73ه72تا: فقیردهلوی، بی)                         

 ح: استناد به آیات قرآن و احادیث

ها من  سلف خوی  سعی بر آن داشت  ک  ب  آیات قرآن و احادیث اشاره کند و آنفقیر دهلوی نیز همچون شاعران عارف

صورت مشروح در اشعار خوی  بگنجاند. وی قصد داشت  اسهت بهرای غنهای فرهنگهی و ادبهی      طور اقتکاس، تلمیح یا ب را ب 

 خود ب  آن رن  و بوی مذهکی بکخشد.اشعار 

 بهههه  معنههههی لیهههه  برتههههر از ملایههههه     

 

 همههههه  در نهههههور وجهههههه  الله هالههههه     

 (16)همان:                                             

 (.88)قصص/ کل لّ شَیْءٍ هَالِ ٌ إِلَّا وجَهَْ   اشاره ب :

 اگههههر خههههواهی بههههرین گفتههههار برهههههان   

 

 و مهههها مههههن دابتهههه  برخههههوان ز قههههرآن     

 (9همان: )                                             

 (6)هود / م کِینٍ کِتاَبٍ فِی کل ٌّم سْتوَْدَعهََا  فِی الْفَرْفِ إِلاَّ عَلَى اللَّ ِ رِزقْلهَا وَیَعْلَم  م سْتَقرََّهَا وَ داَبَّۀٍومََا مِنْ اشاره ب : 

 کهههه  ای روشههههن بصههههر از کحهههه  مههههازا 

 

 د را کههههن ابههههلا بهههه  امههههت امههههر ایههههز  

 (.17تا: فقیردهلوی، بی)                             

 .مَا زَا َ الْکَصَرل ومََا طَغَىاشاره ب : 

 تقابل عقل و عشق  خ:  

شهود؛  اندازد و تسهلیم مهی  در بین  عرفا، عق  و عشق پیوست  در تقاب  و ستیز هستند و همیش  این عق  است ک  سپر می

، عرفان فقیر دهلوی نیز ک  بیشتر متفثر از عرفان مولاناست، در تقابه  عقه  و   «پای استدلالیان چوبین بود»رفا بنابراین از نگاه ع

 دارد:کند و از پیروی آن بر حذر میبین معرفی میگزیند و عق  را کوت عشق، عشق را برمی

 راه مههههرو نیبههههکوتهههه  عقهههه  پههههایبهههه 

  یههههداد تکمیمهههه تههههرا گههههر عقهههه  تههههو 

 تیههههکفای ر کههههردره عقهههه  اگهههه نیههههدر

 

 چهههاه  صهههد کنهههد در راه تهههو  طانیکههه  شههه 

  یهههو تنز یرسهههول و وحههه  یعکهههث بهههود 

 تیهههههههدا لازم خههههههدا بههههههر ینگشههههههت

 (15تا: دهلوی، بی)                                  
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 آفرینید ـ ترکیب

 ای بیابنهد و آن نکته   کت شاعران پیوست  در پی آنند ک  ن»های شاخص شاعران این دوره است: یابی ازجمل  وی گیمضمون

یهان  ها را شاعران از محیط اطراف خهوی  و از امهور و مسهائ  روزانه  یافته  و ب     یا مضمون را در بیتی بیان کنند. این مضمون

ها آفرینی( ازجمل  این ترکیب79چشم  )( و چشم 70رویی )شعل « درّ مکنون»(. در مثنوی 238: 1387)غلامرضایی، « اندکرده

 است.  

 . اشاره به اصطلاحات و تعبیرات2ـ1ـ10

 الف ـ اشاره به اصطلاحات نجومی

مقتضای کهلام از اصهطلاحات   ت  و ب شعر فارسی بر علوم زمان خوی  تسلط داش ۀمانند دیگر شاعران عرصفقیر دهلوی ب 

 ع.ضیض و تربیحقرآن، اوج،  نجومی نیز استفاده کرده است ک  نشان از آگاهی ایشان از این علم دارد: شرف، احتراق، وبال،

چنانچه    ؛و شهرف حاصه  شهود    سیاره سعادتیۀ یکی را از هفت ستاربرجی ک  در آن ،بلندی و بزرگیۀ خان: بیت الشرف

ریخ مه شرف آفتاب در برج حم  است و شرف قمر در ثور و شرف مشتری در سرطان و زهره در حوت و عطارد در سنکل  و 

چنانک  حم  بیهت  قوت آن ۀیعنی خان ؛د احکامیان بیت شرف هر کوکب بیت صعود آن استدر نز. در جدی و زح  در میزان

 )ر .ک: دهخدا، ذی  واژۀ بیت الشرف(.  سرطان بیت شرف مشتری است و قمرشرف آفتاب و ثور بیت شرف 

 شهههههههرف را بازدارنهههههههد از وبهههههههال   

 هههههههم ازاوج حضههههههیض و احتههههههراق   

 نظههههر بههههر هههههابط و سههههاعت گمارنههههد   

 

 ن و اتصههههههههال بجوینههههههههد از قههههههههرا 

 ههههههم از تربیهههههع و تثلیهههههث و محهههههاق 

 چهههو بیهههداران بههه  شهههب اختهههر شهههمارند   

 (67تا: فقیردهلوی، بی)                             

 ب ـ اشاره به اصطلاحات عرفانی

 (.6(، جکر و اختیار )84(، جمع )33(، حیرت )9(، وحدت )2(، فنا و بقا )1کثرت )

 نمههههایی رخ خههههواهی کهههه  روزن هههههر ز

 

 فزایههههیکثههههرت در ایههههن باشههههی ییکهههه 

 (1همان: )                                             

 کمهال  و شهدت  جههت به   او غیهر  و خداسهت  ذات هستی حقیقت. است ظهور و تجلی نظام براساس عرفانی بینیجهان  

 ضهی عر کثهرت  خهود  تجلی جهت ب  ذاتی وحدت عین در وجود حقیقت درنتیج ، و هستند او وجود تجلی مظاهر اشهستی

 بها  آن دنکهال به   و ظههور  تجلی، نظریۀ ب باتوج  وجود وحدت نظری  و( وحدت عین در کثرت و کثرت عین در وحدت) دارد

 (.  42: 1383یابد )ر.ک: رحیمیان، می معنی کثرت عین در وحدت

 پ ـ اشاره به اصطلاحات و آلات موسیقی

انهد و بنهابر ایهن    ها با موسیقی و آلات نیز آشنا بهوده نایی با علم روز، بیشتر آنشاعران فارسی در ادوار گذشت  علاوه بر آش

 اند:آشنایی از این آلات در اشعار خوی  بهره برده

 بهههه  آهنگههههی مغنههههی پههههرده آراسههههت    

 مقههههام  گهههه  عههههراق و گهههه  نشههههابور   

 

 کهه  مههر عشههاق را شههد کههار از آن راسههت       

 بههه  یههه  دم طهههی نمهههودی ایهههن ره دور    

 (.69تا: فقیر دهلوی، بی)                            

 (.69پرده ) و( 69(، طنکور )69(، باب )88(، تار )88(، مغنی )88(، مضراب )69و سایر اصطلاحات حوزۀ موسیقی چون: چن  )

 . سطح زبانی2ـ  10

 شود.می بررسی زبان ب  مربوط مختلف مسائ  شناسی، معمولاًسک  از سطح این در
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 یی. سطح آوا1ـ  2ـ  10

 ضرورت وزنالف ـ اسکان متحرک به

 بپهْهههذیرگههههر از مههههن جههههرم آیههههد عههههذر 

 گههههر محاسههههب نیهههه  دیههههدی عددشْههههان

 

 وگههههر پههههایم بلغههههزد دسههههت مههههن گیههههر 

 رسهههیدیبههه  سههه  صهههد در شهههمار مهههی    

 (70و17)همان:                                       

 ضرورت وزنب : حذف ءْ/ بعد از / ا / به

 ار اشمسههههههههیحایی بیایههههههههد چههههههههاره

 

 کههههه  سهههههازد مهههههردۀ صدسهههههال  احیههههها 

 (98)همان:                                             

 . کاربرد الف اطلاق2ـ  2ـ  10

 آورند: الف اطلاق یعنی الف زائدی ک  در آخر اسم یا فع  یا حرف می

 ظهههههور حههههق چههههو روز اسههههت آشههههکارا

 خههههههدا هههههههر اهلکیههههههت مصههههههطفی را 

 الله معمهههههاتهههههو گهههههویی بهههههود بیهههههت 

 

 و کزخفههههاش وش باشههههی چهههه  چههههاراتهههه 

 ز عصههههههمت داده تشههههههریف آشههههههکارا  

 علهههههی گردیهههههد از آن بیهههههت آشهههههکارا  

 (19)همان:                                             

 . کاربرد الف زائد3ـ  2ـ  10

 پههههاک دامههههان یکهههها او گفتهههها بهههه ی نکهههه

 شههههد آن معصههههوم  خههههورم زان بشههههارت 

 

 نامامهههههها نههههههدیآ دیههههههپد او ز نسهههههه  

 از کراههههههت  یهههههل  میراضههههه بگفتههههها

 (32و28)همان:                                      

 ضرورت وزن. تخفیف واژه به4ـ  2ـ  10

( 92کنهد؛ ماننهد پادشه  )   ضرورت شعری و برای رعایت وزن آن، ی  یا چند حرف از کلم  را حهذف مهی  گاهی شاعر ب 

 جای روسیاه در بیت زیر:جای پادشاه و روسی  ب ب 

 اری چهههو مهههن بهههس روسهههفیدی  کهههسهههی 

 

 کاریسهههههت خصهههههم روسهههههی  را  سهههههی  

 (40)همان:                                            

    . سطح لغوی)صرف(3ـ  10

 ها و اصطلاحات دین عیسوی. به کار بردن واژه1ـ  3ـ  10

 ترسهههها  یچهههههره چههههون قنههههد  نافههههروز

 آر محفهههه  یبهههه  قصههههر انههههدر گروههههه  

 

 پههههایشههههک  چل بههههر یههههی رومسلسهههه  

 ترسههههههها  رهکانهههههههان و   سهههههههانیز قس

 (.69و65)همان:                                      

 های عربی. استعمال واژه2ـ  3ـ  10

(، 4(، جهه  ) 3(، بصر )13های عربی در آن تقریکاً زیاد است: عاشر )ازآنجاک  این مثنوی مضمون عرفانی دارد، بسامد واژه

 ( و ... .25(، حرب، خصم )8مقصود )(، 5(، عاجز )4بصیر و سمیع )

 را سهههاز خصهههم حهههربکهههرد اگهههر مهههی 

 

 گردنهههههد یهههههارا همرههههههی بهههههاز نمهههههی 

 (25)همان:                                             

 :«ادا و ناز» یجاب « انداز» از استفاده
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 انههداز صههد بهها رویههیشههعل  سههو هههر بهه 

 

 آغههههاز کههههرد جسههههتن بههههرق رنهههه  بهههه  

 (70: همان)                                            

 «ان» با اسم بستن جمع «ت». 3 ـ 3 ـ 10

 (.68(، گرفتاران )67رصددانان )

 « در»جای به« اندر». آوردن 4ـ  3ـ  10

 بصهههر اوسهههت وچشهههم انهههدر را درد زمهههان

 اطفههههال  انههههدر جمههههع  نشسههههت  بههههاقر 

 

 گهر اوسههههتکتههههایرا در صههههدف  نیزمهههه 

 طلعهههههت  دال بهههههری سهههههرور یفروغههههه

 (33ه30)همان:                                       

 «که»در معنای « کجا» .5ـ  3ـ  10

 کههه ز داغهههت آنچههه  دیهههد آن جهههان غهههم 

 

 بینهههههد ز آتههههه پروانههههه  مهههههی کجههههها 

 (113ان: )هم                                          

 . سطح نحوی4ـ  10

 . به کار بردن افعال پیشوندی1ـ  4ـ  10

 واکههههن  ضیفهههه ازی مههههن در یوبهههه  ر

  یهههو تکج میبههه  صهههد تعظههه سهههانیچهههو قس

 

 کهههههن آشهههههنای تجلههههه بههههها را دلهههههم 

  یهههههانج واکردنهههههد عقهههههد بههههه  عهههههزم

 (71و7: )همان                                        

 اضافه برای یک متمم. آوردن دو حرف 2ـ  4ـ  10

یهن  بوده اسهت. ا « ب »اضافۀ اول اند ک  الزاماً حرف آوردهیاضاف  مشاعران در گذشت  گاهی مواقع برای ی  متمم دو حرف

 شود:های بعد نیز دیده میهای سک  خراسانی است و در شعر شاعران سک مورد از وی گی

 نمههودی صههورت خههوی    بهه  خههواب انههدر  

 سههههک   تهههه  بادپههههای  آسههههمان  سههههیر 

 

  یپهههه از ی را رفتهههه چههههو واکههههردم نظههههر 

 نهنههه  و در ههههوا  طیهههر  بههه  بحهههر انهههدر 

 (81ان: )هم                                          

 «مر». کاربرد 3ـ  4ـ  10

و بهرای حفهظ    شد و فقیر دهلوی نیز ب  تقلید از گذشهتگان آورده می« مر»در آثار گذشتگان اعم از نظم و نثر گاهی حرف 

که  از  « مهر »رف دیگر بسهیار آوردن حه  »ویسد: نمی« مر»در اشعار خوی  بهره برده است. بهار دربارۀ حرف « مر»زبان قدما از 

شهد و در  دری با ۀل  است و این حرف در پهلوی ب  نظر حقیر نرسیده و ظهاهراً از اصهطلاحات خراسهان و لهجه    علائم مفعول

 فرینزادالمسها انهدازه، در  جمله  در بلعمهی به    نویسندگان خراسان نیز اسهتعمال آن گهاهی شهدت دارد و گهاهی ضهعف، مهن      

آورد ک  مفعول در مح  پسهتی  شود. بلعمی این حرف را در مواردی میکمتر دیده می سیستان تاریخافراط و در ب ناصرخسرو 

شت  لا واسط  دابآید متعلق آن مح  مفعول و دنائت نکاشد و مورد طکیعی یا ممدوح داشت  باشد و باید هر جا ک  این حرف می

 (. 1/419: 1386)بهار، « باشد

 آراسههههت پههههردهی مغنهههه یآهنگهههه بهههه 

 را مههههر قضهههها  عههههالم خلههههق بههههود بهههها 

 

 راسههت  را شههد کههار از آن   مههر عشههاق  کهه    

 پهها را همههان نسههکت کهه  بهها کفهه  اسههت     

 (73و69 )همان:                                      
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 تردید« ی». آوردن 4ـ4ـ10

  گهویی، پنهداری و کاشهکی در    آوردند ک  ادات تردید ازقکیه تردید و ش  را می« یای»گذشتگان در اشعار خوی  زمانی 

 کلام موجود باشد:

 کهههرد دمسهههازچهههو لهههب را بههها سهههخن مهههی

 سهههان دمیهههدی نفهههس در نهههی ز لهههب زآن  

 

 شههههدی بههههازدر رحمههههت توگههههویی مههههی 

 کههه  پنهههداری بههه  قالهههب جهههان دمیهههدی    

 (69و32)همان:                                       

 شرط « ی». کاربرد 5ـ  4ـ  10

 تقلید این کار را انجام داده است:افزودند و فقیر دهلوی نیز ب می« ی»های شرط و جواب شرط در سک  قدیم ب  فع 

 همههههان در پههههرده  هههههر چنههههد فاشههههی   

 دریههههن ره عقهههه  اگههههر کههههردی کفایههههت 

 بهههه  آن سههههرور اگههههر ایمههههان نیههههاری    

 

 تهههوانم دیهههد اگهههر چشهههمم  تهههو باشهههی      

 نگشههههههتی بههههههر خههههههدا لازم هههههههدایت

 جهههان نهههداری ز دیهههن غیهههر از تهههن بهههی   

 (46و16)همان:                                      

 . کاربرد فعل دعایی6ـ  4ـ  10

 شود:تکدی  می âب   aمصوت کوتاه « d»در این روش برای ساختن فع  دعایی قک  از واج پایانی 

 کلینهههی آنکههه  ه روحههه  بهههاد پهههر نورهههه    

 

 روایهههههت را بدینسهههههان کهههههرده مهههههذکور  

 (55)همان:                                             

 . کاربرد فعل نیشابوری7ـ  4ـ  10

شدسهتی،   شدسهتم،  بهه  حههذف همههزه اسهت:    « است« + »ه»آوردن اسم مفعول ب  حذف  ،های ماضی نقلییکی از گون »

ا بههار آن ر  ،گون  ماضی نقلی در زبان مردم نیشهابور معمهول بهود   چون این ؛ستا پهلوی« استات» همان« است»شدست و این 

 (.333: 1387)شمیسا، « افعال نیشابوری، خوانده است

 پهههههی ایهههههن خواسهههههتگاری آمدسهههههتیم  

 

 آمدسههههههتمی دواریههههههام نیهههههها بهههههه  

 (75)همان:                                             

 . سطح دستوری5ـ  10

 ی فک اضافه«را». کاربرد 1ـ  5ـ  10

 در همهههههراهی  لنههههه  پهههههای را زمهههههان

 ل تنهههه زجهههها برخواسههههت قیصههههر بههههاد 

 

 زمههههین از سههههم او بهههها چههههرخ همرنهههه   

 رنهههه  را بههههزم اههههه پریههههد از چهههههره  

 (72و12)همان:                                       

 «را». کاربرد 2ـ  5ـ  10

 «:به»در معنای « را»الف ـ 

 داد تکمیهههه تههههرا گههههر عقهههه  تههههو مههههی 

 زمانههههه  خهههههود بهههههده مههههها را نشهههههانی 

 

 عکهههث بهههودی رسهههول و وحهههی و تنزیههه     

 خواجههههه  آخهههههر زمهههههانی کههههه  شهههههک  

 (34و15)همان:                                       

 «:برای»در معنی « را»ب ـ 

 بگفهههههت ای کهههههودک زیکههههها خهههههدا را     لقهههها راچههههو  جههههابر دیههههد آن  فههههرخ   
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 خهههههدا را هسهههههت در ههههههر پهههههرده رازی

 

 بکینههههد هههههر کهههه  دارد چشههههم بههههازی    

 (73و33)همان:                                      

 برای غیر جاندار:« او». آوردن 3ـ  5ـ  10

 چنههههین منکههههر کهههه  گفههههتم شههههرح او را  

 

 بهههه  جههههای تخههههت قیصههههر  دیههههد برپهههها 

 (74همان: )                                            

 . مختصات ادبی 6ـ  10

نهابراین  بودند. ب ن تازۀ شعریدادند؛ چراک  آنان بیشتر در فکر ایجاد مضامیدر عصر فقیر شاعران معنی را بر لفظ ترجیح می

گهر  تر جلوههای برگرفت  از آن، بیشدر این میان، تشکی  و آرای »نهادند. گویندگان فارسی چندان ب  لفظ و بیان و بدیع وقعی نمی

یوان دهد ک  در دحال بررسی شعر فقیر نشان می(. بااین298: 1373)شمیسا، « شدند؛ زیرا اساس شعر آن روزگار تشکی  بودمی

اند. شاعر خیلی خوب توانست  است ضمن بازی با کلمات و به  رقهص   شدهخوبی ب  کار گرفت  های ادبی ب فقیر دهلوی، آرای 

 ها معنی و مفهوم را در کنار لفظ قرار دهد. این هنر شاعری او باعث شده اسهت که  صهناعات بلاغهی در شهعر او     درآوردن آن

 تصنعی و ساختگی ب  نظر نیابد.

 . موسیقی بیرونی )وزن( 1ـ  6ـ  10

مهین اسهاس   های عاشهقان  اسهت و بهر ه   بیشتر مناسب داستان« مفاعیلن مفاعیلن فعولن»در میان اوزان مطرح مثنوی، وزن 

درّ »انهد و مثنهوی   نظامی هم در همهین وزن سهروده شهده    شیرین و خسرواسعد گرگانی و  رامین و ویسهای عاشقانۀ داستان

 ی هم ک  مضمون عاشقان  دارد، در این وزن است.فقیر دهلو« مکنون

 . موسیقی کناری )قافیه و ردیف(2ـ  6ـ  10

یه   قاف»شود، مرهون قافی  اسهت.  های شعر حاص  میبدون ش  قافی  نق  پررنگی در زیکایی شعر دارد و آهنگی ک  در بین واژه

معنهوی یها    ذت حاص  از برآورده شهدن یه  انتظهار، زیکهایی    بخشد. لبا تفثیر موسیقیایی و تشخصی ک  ب  کلمات خاص هر شعر می

، تنوع در عین وحدت، تنظیم فکر و احساس، استحکام شهعر، کمه  به  حافظه  و سهرعت انتقهال، ایجهاد وحهدت شهک  در شهعر          

 الب مشهخص سازی، ایجاد قدادن ب  زیکایی ذاتی کلمات، تناسب و قرین ها، کم  ب  تداعی معانی، توج جداکردن و تشخیص مصراع

 (.62: 1347)شفیعی کدکنی، « تصویرها و معانی و بالاخره القای مفهوم از راه آهن  کلمات است ۀو حفظ وحدت، توسع

 های هنری)جناس مرکب( . آوردن قافیه3ـ  6ـ  10

ــوت نهههدادی حهههرف را از لعههه  خهههود    قـ

 گلنــــاررخهههت از بههها  رضههههوان اسهههت    

 

 یــــاقوتزدی بههههر درج گههههوهر قفهههه     

ــلدیهههد  ز بخهههت بهههد مهههرا گر   ــار گـ  نـ

 (.81و66 تا:)فقیردهلوی، بی                        

 . عیوب قافیه4ـ  6ـ  10

 شود.  در برخی ابیات عیوب قافی  نیز یافت می

 الف ـ قافیه ساختن )ی(:

  نشهان  توجگیرد؛ اما بعضی از شاعران ب  این امر تنهایی حرف قافی  قرار نمیبراساس قوانین قافی ، مصوت )ی( معمولاً ب 

 :تواند اساس قافی  قرار گیردتنهایی نمی اند؛ چراک  )ی( باند و )ی( را تنها حرف قافی  قرار دادهنداده

 بههههه  جنهههههب دسهههههت دریابخشههههه  وی

 

 نامهههههۀ حهههههاتم شهههههده طهههههیسهههههخاوت 

 (55مان: )ه                                          
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 ب ـ ایطای جلی:

 ناز آن آتههههه  کههههه  او را بهههههود در جههههها

 رنهههه ز عکههههس لالهههه  آبهههه  آتشههههین  

 

 جهههاندیهههده بهههیشهههده چهههون مهههوی آتههه  

 کهههس آبهههی بههه  ایهههن رنههه  ندیهههده ههههیچ

 (93و  86)همان:                                     

 پ ـ اقواء:

 یکههههی گفتهههها تههههب او بههههوده محههههروق   

 سهههههوی خانههههه  آورد وز آنجههههها رو بههههه  

 

 در  آخهههههر منتقههههه  گردیهههههد  بههههها  دق   

 ر بههردشههکی بهها صههدجهان محنههت بهه  سهه     

 (49و  89)همان:                                     

 ت ـ حذف قافیه:

 بهههود کهههاظم چهههو احمهههد حجهههت حهههق    

 ز انگشهههههتان او زر ریخهههههت در طشهههههت  

 

 ازو پیههههدا چههههو حیههههدر حجههههت حههههق    

 چهههو از خهههط شهههعاعی نهههور در طشهههت     

 (45ه42)همان:                                        

ههای  عر اختیاری است، ردیف هم نق  بسزایی در زیکایی شعر دارد. شاعر بها آوردن ردیهف  اگرچ  آوردن ردیف برای شا

 افزاید.ای بر موسیقایی شعر میاسمی، فعلی، حرفی و حتی جمل 

 ـ صنایع بیانی   7ـ  10

 . تشبیه1ـ  7ـ  10

ریکاً از انواع تشکی  در اشهعار خهوی  بههره    فقیر دهلوی، آرای  تشکی  است. وی تق« درّ مکنون»های پربسامد در مثنوی ازجمل  آرای 

 ب  حسی است.گرفت  است. در اکثر تشکیهات هردو طرف تشکی  حسی هستند؛ ولی در خیلی از تشکیهات هم مشک  عقلی و مشک ٌ

 الف ـ تشبیه عقلی به عقلی 

 شههههکی همچههههون سههههواد طههههرۀ حههههور    

 

 نههههورۀ بهههه  رنهههه  مردمهههه  سرچشههههم   

 (.11)همان:                                            

 ب ـ تشبیه بلیغ

شوند؛ زیرا غهرف از  گاه حذف نمیب  دو رکن اساسی تشکی  هستند ک  برخلاف وج  شک  و ادات تشکی  هیچمشک  و مشک ٌ

ب  اخذ شود. پهس وجهود مشهک  و    تشکی  توصیف مخیّ  مشک  است و آن توصیف مخی  ک  همان وج  شک  است، باید از مشک ٌ

 (:69: 1373)شمیسا، « شک  ذکر شود و ن  ادات تشکی ، تشکی  بلیغ نام دارد تشکیهی ک  در آن ن  وج »ب  لازم است. مشک ٌ

 بههه  عشهههقت جهههوی اشههه  جهههاریَم بخههه 

 بههههه  عشهههههقم آب ده زلهههههف بتهههههان را   

 برجهانیهههههد رخههههه  همهههههت از آنجههههها 

 

 برخهههههههورداریَم بخههههههه  نخههههههه  آهز   

 را تیههههههههغ زبههههههههانز لطفههههههههم آب ده 

 رسهههههانیدمهههههرا در مسهههههکن خویشهههههم  

 (48و1 تا:)فقیردهلوی، بی                           

 پ ـ تشبیه مفروق

 ب  خود همراه است:ب  وجود دارد، اما هر مشک  با مشک در این نوع تشکی ، چند مشک  و مشک 

 زمههههان اسههههم و محمههههد معنههههی اسههههم   

 تههههههن او طههههههور و جههههههان او تجهههههه  

 

 جههههان جسهههم و وجهههودش جهههان آن جسهههم 

 ور موسهههههینههههدارد ایههههن تجلهههههی طهههه   

 (39و  9)همان:                                      



 119/    و همکاران آبادمرضی  دوستانی علی /هلویدفقیر « درّ مکنون»شناسی نسخۀ خطی مثنوی بررسی و تحلی  سک 
 

 ت ـ تشبیه ملفوف

شهود؛ بنهابراین   ترتیهب جداگانه  گفته  مهی    های هرکدام به  ب شود و سپس مشک ٌچند مشک  )حداق  دوتا( جداگان  ذکر می

 (.126: 1373ونشر است )ر.ک: شمیسا، بر صنعت بدیعی لفگون  تشکی ، مکتنیاین

 ث ـ تشبیه مضمر

 ی  تشکی  وجود دارد:ساخت آن رو نیستیم؛ اما در ژرفدر ظاهر با تشکیهی روب 

 بلرزیدنهههههههد قسیسهههههههان از آن حهههههههال 

 

 لهههرزد ز زلهههزال یزانسهههان کههه  مههه  نیزمههه 

 (69همان: )                                            

 . کنایه2ـ  7ـ  10

ی:   ترکیکهات وصهف  کنای  جمل  یها ترکیکهی )ازقکیه   »فقیر دهلوی کنای  است. « درّ مکنون»ی های مطرح در مثنویکی دیگر از آرای 

نم ، مصادر مرکب: لب گزیدن( است ک  مراد گوینهده معنهای ظهاهری    آزادۀ تهیدست، ترکیکات اضافی: آب روان، صفات مرکب: بی

 (:265: 1373سا ،)شمی« ی باطنی کند وجود نداشت  باشدای هم ک  ما را از معنای ظاهری متوج  معناآن نکاشد؛ اما قرین  صارف 

 دار اسههههههههههرار الهههههههههههیامانههههههههههت

 

 امهههین خواننهههدش از مههه  تههها بههه  مهههاهی     

 (.10 تا:)فقیر دهلوی، بی                            

 از م  تا ماهی کنای  از: ک  جهان هستی.

 بکسههههههههتم در پرسههههههههتاری کمههههههههر را

 

 ز دل بههههردم خیههههال خههههواب و خههههور را   

 (38همان: )                                            

 کمر بستن کنای  از: آماده شدن.

 وفهههههای عههههههد مههههها دیهههههد آن گرفتهههههار

 

 اربههبسههت از جهههان  در آن سههاعت کهه  مههی   

 (39مان: )ه                                          

 بار از جهان بستن: کنای  مردن و رحلت کردن.

 . مجاز 3ـ  7ـ  10

 (:45: 1378شرط وجود قرین  و علاق  است )ر.ک: شمیسا، جاز استعمال لفظ یا جمل  در معنی غیر ما و ضعَ لَ ، ب م

 اگهههههر آیهههههد گنهههههاهی از مهههههن پهههههاک  

 

 بههه  بخشهههای  نظهههر کهههن بهههر کهههف خهههاک 

 (7همان: )                                             

 مجازاً انسان است.« کف خاک»

 یعی. صنایع بد8ـ  10

 . جناس1ـ  8ـ  10

ر معنهی  روش تجنیس در اصطلاح علم بدیع عکارت است از آوردن دو لفظ در کلام ک  در ظاهر به  یکهدیگر هماننهد و د   

شود. درواقع جناس خن در ذهن مخاطب میر ستافزاید، باعث تفثیر بیشمتفاوت باشند و ازآنجاک  بر آهن  و موسیقی کلام می

 .جنس و در اصطلاح، تشاب  دو لفظ است با معانی مختلفکردن دو چیز همشدن و جمع معنی مانند همدر لغت ب 

 الف : جناس تام

اس تهام  جنه » و ب  نظهر کهزازی:  اند دو کلم  ازلحاظ لفظ و نوشتار دقیقاً مث  هم هستند، اما در معنا و مفهوم با هم متفاوت

 (: 48: 1373 )کزازی، «دباش یکسانبارگی گفت و نوشت، ب  ی ۀ ...آن است ک  برپای

 را رواناگهههههههر دریهههههههابم آن سهههههههرو   

 

 را رواندوان در پههههههههههای  افشههههههههههانم  

 (33تا: )فقیر دهلوی، بی                           
 



 1400پاییز  (36، )پیاپی 3سیزدهم، شماره  سال ،فنون ادبی  /   120

 است.  « د ر مکنون»هایی است ک  در مثنوی جناس ناقص اختلافی، حرکتی و افزایشی ازجمل  دیگر نمون 

 . ایهام2ـ  8ـ  10

ههای دیگهر   ب  معنا و مفهوم بیت و در ارتکاط با واژهست واژه در بیت دو معنی دارد ک  هردو معنی آن باتوج گاه اایهام آن

عشاق و عراق و نشابور و ره و ... در این  این صنعت ادبی در ادب پارسی، ایهام و توری  نامیده شده است.برداشت است. قاب 

 دو بیت ایهام تناسب دارند: 

 آراسههههت ردهپههههی مغنهههه یبهههه  آهنگهههه 

 گهههه  نشههههابور  گهههه  عههههراق و  مقههههام 

 

 کهه  مههر عشههاق را شههد کههار از آن راسههت       

 ره دور نیههها ینمهههود یدم طههه  یهههبههه  

 (69)همان:                                            

)شههر   بندی موسیقی(، عراق )کشور عراق و مقام موسیقی(، نیشابورپرده )مقام در موسیقی و حجاب(، مقام )اقامت و طکق 

 و مقام موسیقی(.

 . تلمیح3ـ  8ـ  10

شهود. در تلمهیح   کند ک  ک  مطلب در ذهن تداعی میشاعر در ضمن شعر ب  داستان، آی ، حدیث، واقعۀ تاریخی اشاره می

تان، ساخت تشکی  و تناسب وجود دارد؛ زیرا اولاً ایجاد رابطۀ تشکیهی بین مطلب و داستانی است و ثانیاً بین اجهزا داسه  دو ژرف

 تناسب وجود دارد:

 اللهولهههههی لا تقنطهههههوا مهههههن رحمهههههت   

 

 نمایههههههههد جانههههههههب آمرزشههههههههم راه   

 (7)همان:                                              

   (.53)زمر/ اللَّ ِ   لاَ تَقْنَطلوا مِنْ رحَْمَ اشاره ب :

 گههههذارمدو خیههههر انههههدر میانهههه   مههههی   

 یکههههی قههههرآن و دیگههههر عتههههرت مههههن    

 

 یادگهههههارم  کههههه  باشهههههد بههههههر امهههههت  

 نکههههههو داریدشههههههان ای امههههههت مههههههن 

 (18)همان:                                             

 ب  حدیث ثقلین اشاره دارد.

 . اسلوب معادله4ـ  8ـ  10

ک  محور خصایص سهک   تمثی  در معنی دقیق آن»گیرد. در اسلوب معادل  ارتکاط بین آن دو قسمت برپایۀ تشکی  شک  می

آنچه  متهفخرین بهدان تمثیه  اطهلاق       ۀدو جمل  موردبررسی قرار گیرد و تقریکاً مجموع ۀتواند در شک  معادلیهندی است، م

ای است ک  ب  لحاظ نوعی شکاهت، میان دو سوی بیت ه مصراع ه وجود دارد و شهاعر در مصهراع اول چیهزی    اند، معادل کرده

تکهدی  به  یکدیگرنهد و شهاید بهرای      ادل  از رهگذر شهکاهت قابه   گوید و در مصراع دوم چیزی دیگر؛ اما دو سوی این معمی

 (:84: 1347)شفیعی کدکنی، « جلوگیری از اشتکاه بتوان آن را اسلوب معادل  خواند

 وفههههههها از نطفهههههههۀ کهههههههوفی نیهههههههابی

 

 سههههمندر نیسههههت نسههههه  مههههر  آبهههههی    

 (25: تا)فقیردهلوی، بی                              

 . معانی  9ـ  10

 . اطناب1ـ  9ـ  10

 الف ـ ایضاح بعد از ابهام:

 کردن مطلب مکهم:یعنی آوردن توضیح اضافی برای روشن

 شهههههمارد ههههههیچ نهههههادان برابهههههر مهههههی 

 

 نهههههی جهههههولاه را بههههها گهههههرز دسهههههتان  

 (36)همان:                                             
 



 121/    و همکاران آبادمرضی  دوستانی علی /هلویدفقیر « درّ مکنون»شناسی نسخۀ خطی مثنوی بررسی و تحلی  سک 
 

 ب ـ ایغال و التفات:

ملهۀ اضهافی در تفییهد )و وضهوح و تفکیهد(      ج»اطناب مراد این است ک  معنی دور رفتن است و در بحث ایغال در لغت ب 

ت ترتیب اگر ذکر نشود، خللی در معنی ایجاد نگردد. در مطلب اضافی بهتهر اسه  مطلب اول باشد ک  معنی آن تمام است؛ بدین

 (.153: 1379)شمیسا، « المث  داشت  باشدهنری باشد یا جنکۀ ارسال

 شهههههدم در خهههههدمت صهههههادق شهههههتابان  

 

 چهههههو ذره جانهههههب خورشهههههید تابهههههان   

 (.39 تا:)دهلوی، بی                                  

 پ ـ در مقام حشو ملیح:

 همیشههه  ایهههن گهههروه ه کهههز ادب دور ه        

 

 شکسههههت  قههههدر تههههو دارنههههد منظههههور    

 (52مان: )ه                                           

 نتیجه

اسهت که  در    ع()با امام حسن عسهکری  ،عشق ملیک ، دختر قیصر روم ی عاشقان  درانفقیر دهلوی، داست «درّ مکنون» مثنوی

مانده است. دو نسخ  متعلهق به  کتابخانهۀ عمهومی      بیت سروده شده است. از این مثنوی چهار نسخۀ خطی باقی 4000حدود 

نۀ آستان قدس رضهوی موجهود اسهت.    العظمی گلپایگانی، ی  نسخ  در کتابخانۀ مل  تهران و نسخۀ چهارم در کتابخااللهآیت

گزیده است ک  بیت از آن را بر 1100بیت برشمرده است. الکت  وی تنها  3033کاتب تعداد ابیات نسخۀ آستان قدس رضوی را 

ر دنظهامی  « یرینشه خسرو و »دهد ک  این نسخ ، نسخۀ کاملی از این مثنوی نیست. فقیر این مثنوی را ب  تقلید از این نشان می

رو ب  تسلط فقیر بر عروف، در ایهن مثنهوی کمتهر بها آشهفتگی وزن روبه       فاعیلن، مفاعیلن، فعولن سروده است. باتوج وزن م

ههای  اژهوابراین، از شود. این اثر از زبانی ساده و روان برخوردار است؛ بنه هستیم؛ ولی در برخی از ابیات عیوب قافی  یافت می

یهۀ فکهری،   نی و نجومی در این مثنوی از بسامد فراوانی برخهوردار اسهت. در لا  مهجور و کهن خکری نیست. اصطلاحات عرفا

ههای آن  مایه  ترین درون، اشاره ب  آیات و حدیث، منقکت ائم ، تقاب  عق  و عشق از مهم)ع(عشق ملیک  ب  امام حسن عسکری

مهامی  قریکهاً از ت تافهزای  موسهیقی درونهی     های عربی در این مثنوی تقریکاً زیاد است. شاعر برای غنها و است. استفاده از واژه

 های ادبی بهره جست  است.  آرای 
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